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MNMpepncnoeue

Y4ebHunk «IkoHommyeckmnin aHrnmninckmnin. OcHoBHasi SKOHOMUYECKas TEPMUHO-
norusi. Teopus n npakTuka nepesoga» paspaboTaH B COOTBETCTBUM C 0bpaszosaTeb-
HbIMU CTaHAapTamu Bbiclero obpasosarns MITVIMO MW Poccun v npegHasHa-
YeH AN CTyAeHToB bakanaspuaTa, MarucTpaTypbl v acnMpaHToB, obyyaloLmnxcs Ha
HanpaB/eHUAX MOArOTOBKN «IKOHOMUKA», «DUHAHCHI 1 KpeanT», «MeHeaxXMeHT»
v Ap., a Takxke A1s npeacTaBuTeNneid KomnaHuii, 6aHkoB 1 Apyrux opraHusauuii, no-
BbILLAIOLLIMX CBOIO KBanndukaumio B 061acTu f3bika crneumanbHoCTy.

[aHHoe nspaHne BXxoanT B cEpUMIo y4ebHNKOB Mo 06LIMM Ha3BaHNEM « DKOHOMM-
YECKMI aHIMIVMACKNIA», NPpefHa3HAYEHHbIX 415 Pa3NUUHbIX Leneid 1 3Tanos obyyeHuns
OCHOBaMm nepeBoja 1 pedpeprupoBaHNs SKOHOMUYECKMX TEKCTOB, a TakxXe yrnybneH-
HOMO MN3YYeHs aHITO0A3bIYHON S3KOHOMUNYECKOW TEPMUHONOTUN.

Llenb yuebHvika — $popmupoBaHve n passutme npopeccmoHanbHO OpUeHTUPO-
BaHHOWN MHOA3bIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLUMN — NpeanonaraeT pelieHune
cnenytoLmMxX yuebHo-MeToaNYeCcKX 3a4au:

—  M3yY€HUe OCHOBHOW aHIN0NA3bIYHON 3KOHOMUYECKOWN TEPMUHOIOI N,
—  pa3BUTVE HaBbIKOB MPOCMOTPOBOrO, 03HAKOMUTENBHOIO, MOVUCKOBOIO 1 aHaNNTU-

YECKOrO YTEHNA S3KOHOMUYECKON NUTepaTypbl;

— PpasBUTME M COBEPLUEHCTBOBAHWNE HABbIKOB MepeBofa C aHrMNMCKOro A3blka Ha
pyccknin;
—  popMUpOBaHME YMEHWI BECTY JUCKYCCUIO U fenaTh COODLIEeHNS Ha SKOHOMUYe-

CKWNE TEMbI;

—  pasBuTME CMOCOOHOCTU OCYLLECTBAATL MHGOPMALMOHHO-aHANNTUYECKYIO Aes-

TENbHOCTb.

YuebHuk paspaboTaH Ha OCHOBE ayTEHTUUYHOrO MaTepuana, 3aviMCTBOBAHHOTO U3
OTKPbITbIX MCTOYHWNKOB.

YuebHuk coctonT 13 apyx rnae. [Nepsas rnaBa noceslieHa NEKCUKO-TpaMmaTm-
YeCKMM OCHOBaM nepesoja. leopeTnyeckoe onvcaHyie NEPEBOAYECKMX TPYAHOCTEN
VI NPYEMOB COMPOBOXJAETCS LUIMPOKUM HabOPOM NMPUMEpPOB 1 3aaHnin ANs 3aKpensie-
HUA COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHWI 1 yMeHunit. BTopas rnasa yuebHuka cocTout us cemm
pasgenos (Units), kaxabll N3 KOTOPbIX BK/OYAET HECKObKO TEMATUUYECKNX CEKLNA
(Sections), npeacTaBneHHbIx ayTeHTUUHbIMK TekcTamu ( Texts to translate) n annapa-
TOM pasHOObPasHbIX YNPaxXHEHWUI 1 3aAaHNii, BKIloYas OHNaiH-Gopmar.

PaboTa c maTepranom yuebHuka nossonseT $opmMrpoBaTh NHON3bIUHYIO NMpOodec-
CMOHa/bHY0 KOMMNETEHTHOCTb, KOTOPasA PacCMaTPUBAETCA KaK €[UHbI, B3aVIMOCBSA3aH-
HbI NPOLLECC, MO3BONAIOLLMI COBEPLUEHCTBOBATL CMELMPUYECKME HABbIKM U YMEHNS:
— cBObOJHO BNafeTb OCHOBHOW SKOHOMUWYECKON TEPMUHONOTMEN;

—  BbINOMHATb NEPEBO/, NEYATHbIX TEKCTOB C aHI/IMACKOTO A3bIKa HA PYCCKUA U C pyc-

CKOTO s3blKa Ha aHIIMACKNIA B pamKax npodpeccrmoHansHomn chepbl obuyeHuns;
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BECTMN Ha aHrIMICKOM si3bike becepy, y4acTBOBaTb B AVCKYCCHM, BbICTYNaTb My-
6/1M4HO MO TemaMm B pamkax NPopeccuoHanbHON 1 COLManbHO-KYNbTYpHO chep
0bLLEHNS, NHTErPYPYst 3HAHUS MO CMELMNaNbHOCTU U MHOCTPAHHOMY f3bIKY;

—  yMeTb OMnepupoBaTh B XOAe ANCKYCCUU OBLIMPHBIM NEKCUKO-TPaMMaTUYECKUM
annapaTtom, BeCTW He TO/bKO AWanor, HO W MOMUOT, BbICKAa3blBaTb CBOK TOUKY
3PEHUS C YHETOM COLMOKY/ETYPHOTO KOMMOHEHTA U MPUHSATOTO PEYEBOro STUKETA;

—  COCTaBMATb aHANUTUYECKME 0630Pbl TEMATUYECKMX NOABOPOK MHGOPMALMOHHBIX
MaTepuanos no crneynanbHOCTW C NOCieayoWM KOMMEHTAPUEM B pamMKax npu-
HATOrO PeYeBOro 3TUKeTA.

B npouecce obyueHuns paboTe ¢ SKOHOMUYECKUMU TEKCTAMM CTYAEHTbI COBEPLLEH-
CTBYIOT HaBbIKW PaboTbl CO CMPABOYHON NNTEPATYPON HA aHIIMIACKOM f3bIKE U APYTii-
MU HPOPMALMOHHBIMU pecypcamu (CIoBapsiMU, CPABOYHUKAMM, SHLMKIONEANAMM,
ceTbto VIHTEpHET) 1 3HAKOMSATCS C MOCNEAHVMMM 3HAUUMBIMU N3MEHEHUSIMU B CrieLm-
anbHOM BOoKabynsipe 1 C/I0BOYNOTPEBIEHNIN B aHIOSA3bIYHbIX CTPAHAX.

Anroputm paboTbl ¢ MaTepuanom yuebHvika obecrneunsaeT JOCTUXEHNE pas3Bu-
BAlOLLMX Lie/Iel 3a CHYeT Co3AaHus obMpPHOro baHka ynpaxkHeHUd v NHANBUAYaNb-
HbIX 33aHNIA, HANPAB/IEHHbIX HA PA3BUTVE KPEATVBHOCTM U BbINOHAEMbIX CTYAEHTAMY
no BbI6OPY, a OHNANH-KOMMOHEHT (CreumnanbHo pa3paboTaHHbIN aBTOpamMu AaHHOTO
yuebHuka oHnaiiH-kypc “In Terms of Economics” na nnatdopme Stepik) nossonsiet
CYLLLECTBEHHO MHTeHCUdULMpoBaTh npoLecc obyuerus. B xope obyuenns popmumpy-
IOTCS TaKMe KaYecTBa IMYHOCTUN KaK CAMOCTOSTENIbHOCTb B Pa3BUTWM MO3HABATENbHbIX
VHTEPECOB, N0rMKa U CNOCOBHOCTL aHAIMTUYECKOTO MbILLEHWNS, OTBETCTBEHHOCTD
B MPUHATUN peLLeHNiA, NamsTb, BHUMaHWE, A3bIKOBas A0Orafka, YMEHVs 1 HaBbIKN Ca-
MOCTOSITENIbHOW 1 KONMNEKTUBHOM paboTbl.

YuebHuk paspabotaH Ha kadeape aHrnuiickoro sisbika N2 MITMIMO MW [ Poccun
v anpobupoBaH B Xofe NPakTUYECKNX 3aHATUI CO CTyAeHTamu.

ABTOpbI BbipaxaloT 61arogapHOCTb peLeH3eHTam 3a LIEHHbIE KOMMEHTAPUN U pe-
KoMeHaaLunun.

METOANYECKUE PEKOMEHOALIUN

MaTepuan yqe6H|/||<a «2DKoHOMUYeckuin aHrnuncknin. OcHoBHaa aKOHOMUYECKan
TepMuHonorus. Teopus n npakTka nepesoja» HanpaBieH Ha pa3BuUTUE U COBep-
LLIEHCTBOBAHNE A3bIKOBOW, PEYEBOM, NParMaTUYecKom, AUCKYPCUBHON 1 NEPEBO-
4€CKOW KOMMEeTEHLMI CNeLnanncToB-MexayHapoaHNKOB, BAaAEIOLLNX aHIIMNCKIM
A3bIKOM Ha YpoOBHe yBepeHHoro nonbsosatens (B2 no wkane Obueesponenckimx
KOMMeTeHUN BnageHns nHoctparHsim sizsikom CEFR), n npeanonaraer poctu-
xeHune npodpeccroHansbHoro yposHs C1, nossonaioulero NnoHMmaTbh U NEPeBoAnTb
NPopeccroHanbHO OPUEHTUPOBAHHbIE TEKCTbI U YCTHbIE COODLLLEHNS NobOro ypoBHS

C/TIOXHOCTH, a TaKXe CBO60,EI,HO BblCKa3blBaTbCA Ha LIJI/IPOKI/IIZ Kpyr I'Ipoq)eCCI/IOHaﬂb—
HbIX TEM.



MeToauyeckne pekomeHpalmm H

[ns nocTuxeHNs 3asBNEHHOM Lienn B y4ebHUK BKIIOUEHbI TEKCTbI 0bLLEro 1 cnewm-
aNM3MPOBAHHOIO SKOHOMMUYECKOTO COoAepXaHWs, NpeAcTaBNsAoLe NHTepec Kak A
N3yYeHNS aHINOA3bIYHOV SKOHOMUYECKON NEKCUKW 11 OCBOEHUA NMPUEMOB NepeBo/a,
Tak v AN18 aHann3a NPUHLMNOB GYHKLMOHUPOBAHNA SKOHOMUKIN Ha MaKpO- U MUKPO-
ypOBHe.

YuebHuk cocTonT 13 aByx rnas. B nepsoii rnase obyuatowmecs sHakoMaTCs € Te-
opeTMYeCcKMMMN 1 NPakTUYecKnMK acnekTamu nepesoda. MaTtepuan gaHHOW rnasbl
MOXET M3y4aTbCA Kak CAMOCTOATENbHbIV pa3fen, a TakKe Kak 4acTb UHTErpupoBaH-
Horo komnnekca. Bropas rnaea noppasaensercs Ha pasgensl, CTPYKTypa Kax/aoro us
KOTOPbIX BK/IOYAET:

—  BBogHyto yacTb (Concept Guide), packpbiBatoLLyto cofepxaHune CooTBETCTBYOLLEN
TeMbl C MOAPOBHbIM rNoCcCapuemM 1 KOMMEHTapPUEM;

—  KOMMEKC yNpaxkHEeHU C pasHOObpasHbIMK 3a4aHNAMY, BK/IOUYAS OHNaNH-GOp-
mat (pa3paboTaHHbIii KONNEKTUBOM aBTOPOB AaHHOTO yuebHuKa oHnaiH-Kypc “/n
Terms of Economics” Ha nnatdopme Stepik), KOTOpbI NO3BONSET NCMONB30BATH M-
bpuaHyto popmy obyueHus ans 3akpernieHns OTHOCALLLENCS K TeMe TEPMUHONOrnK;

—  CTPYKTYPVPOBaHHbIi HAbOp BOMNPOCOB MO M3y4YaeMOl Teme A0 O3HAKOMIIEHNS
c Tekctom (Pre-reading) v nocne ero npoutenus (Reading) pns rnybokoro npo-
HUKHOBEHWA B COAepXaHne TeKcTa;

—  CODCTBEHHO TEKCT C r10CCaApUEM U KOMMEHTAPUEM Ha MPEANOXKEHHYIO TeMy U3
ayTEHTUYHbIX SKOHOMUYECKNX NCTOYHWKOB /15 O3HAKOMUTENBbHOIO, MONCKOBOMO
M aHANIMTNYECKOTO YTEHUS C MOC/eAYIOLIMM NEPEBOAOM 1 0bCyKaeHEeM;

—  3a[aHus ANs UHTeNnekTyanbHoi akTueHocTu (Brainstorm Activities), passusato-
L€ HaBbIK BEEHWNA ANCKYCCUU MO 3a[jaHHOM TeMme.

YuebHUK NOCTPOeH Ha OCHOBE ayTEHTUYHBIX MaTepKanos, NofobpaHHbIX No Tema-
TUYECKOMY NMPU3HAKY 1 OXBATbIBAIOLLIMX OCHOBHbIE aCMEKTbl MaKPO- 1 MUKPOIKOHOMVIKM.
TekcTbl, Npegnaraembie B pamkax OfHOW TeMbl, HaCTO HOCAT MONEMUYECKUIA XapaKTep
Y MOTYT CNYXWTb OCHOBOW Ans anckyccun. Kpome Toro, TekCTbl HachILLEHbI NEPEBO/ -
YECKNMU 1 NEKCUYECKNMIN TPYAHOCTAMM, bonee rnybokas oTpaboTka KOTOPbIX MOXET
ObITb OCYLLECTBIEHA C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLMX YNPaKHEHWUIA Ha NeKCUKO-TpamMmma-
TUYeCKMe TPYAHOCTU NepeBoa SKOHOMUYECKMX TEKCTOB 13 MePBON rNasbl yuebHuKa.

MaTepuan yuebHuka paccunTaH Ha ABa cemecTpa obyyeHvs B KauecTse NpuKia-
HOM AVUCLMNNNHDI, 0ByUYeHMe MO KOTOPON NPOBOANTCS B TECHOM CBSA3MN C U3yUaeMbIMY
NPOGUANPYIOLLMMUN NPeAMETaMU, BKIOYAS 31eMeHTbl 06pa3oBaTebHON TEXHONOM M
NpeAMeTHO-A3bIKOBOrO MHTErPUPOBAHHOIO ObyUeHUs, a Takxe C yueTom byayLien
npodeccrnoHanbHoO aesTeNbHOCTY 0by4aeMoro 1 COOTBETCTBIS €ro NMoAroToBKN Kpu-
TEPUAM U MOAYNAM KOMNETEHLUIA, OTBEYaOWMM TpeboBaHUAM POCCUINCKOTO 1 MeX-
AYHaPOAHOro SKOHOMMYECKOro cooblecTsa.

Ncxops n3 ocHosHOW 3a4a4m 06y4eHUsi SKOHOMUCTOB-MEXAYHAPOAHVIKOB, MOXHO
peKoMeHJ0BaTb CleAytoWwmnii NOpsagoK paboTbl ¢ yuebHbIM MaTepranom, npeacTas-
NeHHbIM B JaHHOM y4ebHuKe. YcnoBHO 3Ta paboTa pasfensieTcst Ha HeCKO/bKO 3Taros,
nprYyem NoypouHoe pacnpeaeneHue sTUX 3Tanos, BbIOOP 3a4aHWI ANA ayAUTOPHON
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M CAMOCTOSITE/IbHON pa6OTbI, obbem MaTe€punana, npegnara€émMoro ons neépeesona, a Tak-
xXe BbI6OP n Nopanok cnenoBaHMsa 3KOHOMUYECKNX TEM NOXKHbI ObITb mHomemnnya-
nnanpoeaHbl AnAd Ka)I(,D,OIZ rpynnbl CTYAEHTOB B 3aBUCUMOCTN OT KOHKPETHbIX 3adad
o6yqu|/|9| n cneunanmi3aynn.

| stan Concept Guide

OsHakomnerue c 6azoeoli uHgpopmayuel n, COOTBETCTBEHHO, C OCHOBHOW IEKCHKOIA
no Teme pasgena. YrnybneHHoe nsyyeHne SkOHOMUYECKON TepMUHOMOM N obecrneyn-
BAaeTCA BbINOMHEHVEM YNPaXHEHNI Ha ee 3akpenneHue. PekomenayeTcs BknoveHne
B paboTy Ha 3ToW cTagun obyueHus oHnaiiH-kypca “In Terms of Economics” Ha nnaT-
dopwme Stepik, QR-kop koToporo pasmetueH B yuebHuke. [aHHbiii Kypc paspaboTaH
aBTOpamu y4yebHvika Ans uHTeHcUPrKaLmMn N NHAVBULYaNM3aLUK 0byyeHus.

Il sTan Pre-reading

[Tpedsapumensroe BBefeHNE B TEMY, TO €CTb elLle A0 YTEHUS Ay TEHTUYHOTO TekCTa
13 SKOHOMUNYECKMX NCTOYHUKOB Ha aHINICKOM si3bike. Heckonbko obuwmx Tematuye-
CKMX BOMPOCOB, 3a[aHHbIX NpenojasaTeniemM, MOMOryT yylleMy NoHVMaHuo npobne-
MaTUKW TeKCTa, NPeANoXeHHOro 4as nepeBoaa U aHanusa.

Il sTan Reading: Skimming and Scanning

Beanoiii npocmomp (skimming) Tekcta ans BbisiBNeHUst 06LLErO COAePKaHNsA NyTem,
Hanpumep, 6bICTPOro NPOYTEHNWS 3aroNoBKa, NoA3aroNoBKa, NEPBOro 1 NocnefHero
absala, a Horga 1 nepebix NPeAnoXeHN absaues, MAYLLVX NOCIE 03arNaBNeHHbIX
yacTen TekcTa.

BrumamenvHoe umerue (scanning) Bcero TekcTa AN NOMcKa KOHKPETHOM crewm-
anbHOW MHGOpPMaLMK, BbIpaxXeHHOW B undpax, AaTax, TepmuHax n T.4. [Npenogasatens
MOXeT NPoBepPsATb TOUHOCTb HANJEHHbIX CBEAEHWI, 3a/jaBas KOHKPETHbIE BOMPOChI MO
coflepxaHuio TekcTa. Takoi Bug paboTbl C TEKCTOM Mone3eH ANs pasBUTHS HABbIKOB
NCbMEHHOTO Nepesoga n nepesoaa «c nuctax» (off-hand translation). Kaxpapin Tekct
COMPOBOX/AAeTCA F0CCAPUEM 11 KOMMEHTAPUAMMU.

IV stan Translation

[Tepesod ecezo mekcma uiu omdesbHbix e20 uacmeli Mo YCMOTPEHUIO Mpenojasa-
Tens. [Npun aTom, npoBepsis nepeBo, npenoaasate/ib NePBOe BPEMS MOXET MPOCUTb
CTy[eHTa yKasaTb Ha K/lOYeBble MOMOXEHUs NNN dparMeHTbl TeX 1K 1HbIX ab3ales,
CMbIC/IOBbIX 6/10KOB 1N YacTel TekcTa. Kpome Toro, Ha JaHHOM 3Tane CoBepLUEHCTBY-
I0TCS HaBbIKW NepeBoja 1 3aKPEnfeTCs n3yyaemas creunanbHas nekcuka.

V stan Brainstorm Activities

[Tpesermauus u/unu duckyccus Ha OCHOBE NPEANOXEHHbIX TE3UCOB MONEMUYECKO-
ro xapakTepa B pamkax TemaTvku usyyaemoro pasgena. [JanHbiii B paboTsl nosso-
nsieT GopMmUpPOBaTh 1 COBEPLUEHCTBOBATbL HABbIKM MOHOMOTMYECKOW 1 Nanormyeckon
peyn Ha NpodeccnoHanbHble TEMbI.

MpenpaputensHas paboTa ¢ TeKCTOM Ha aHrnuiickom sissike (a1anst | v 1) BegeT-
cA AUHAMUYHO 1 [OMXHA 3aHVMATb NLLL HeOGOMbLLIYIO YaCcTb BPEMEHU ayANTOPHOrO
3aHATUA.
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Mpepnaraemoiii nopsifok paboTbl ¢ MaTepuanom onmpaeTcs Ha NCCNefoBaHUs
1 MHoroneTHui onbiT Npenogasatenen MIMMO, Ho BmecTe ¢ Tem HOCUT UCKtO-
UNTENbHO pPeKOMeHJaTe/bHbIA XxapakTep. TBopyeckuii noaxon, npopeccroHanbHas
VIHTYVLMA 1 BO3MOXHOCTW KOHKPETHON FPynmbl CTY€HTOB NOMOryT NpenoaaBaTenio
HaVTV ONTUMANbHBIV NYTb AN JOCTUXKEHUS NMOCTABNEHHON Lenn obyyeHus.
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English for Economists
Key Terms in Economics

Translation: Theory and Practice

Larisa Pichkova, Maria Grineva,
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This textbook is designed to teach basic economic terminology in English,
covering the most important areas of economic activity at the macro and micro
levels, as well as to form and develop skills in translating economic texts and
conducting discussions on professional topics at B2-Ci1 levels.

For undergraduate, graduate, and post-graduate students majoring in
Economics, Finance and Credit, Management, and other fields, as well as
representatives of companies, banks, and other organisations seeking advanced
language training in their professional field.
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